
Г

ИЗАБЕЛЛА ТЕР-ПОГОСЯН 
НАРИНЕ ЕТИМЯН

РОЛЬ КОРПУСНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В ИЗУЧЕНИИ 
РАЗГОВОРНОГО АНГЛИЙСКОГО

Одной и з характерн ы х особенностей  разви ти я соврем енной 
лингвистики является системны й подход к изучению  язы ка, 
которы й рассм атри вается  как целостный объект, состоящ ий из 
взаи м освязан н ы х элементов. С оверш ен н о очевидно, что для п ро­
ведения объективного исследования я зы к а  необходим сплош ной 
анализ по возм ож н ости  больш его материала, позволяю щ его полу­
чить полную системную  картину состояния изучаем ого объекта.

П остоянно разви ваю щ и й ся национальный язы к  является об­
ш ирно распространенны м  во врем ени и п ространстве и, следо­
вательно, лю бое лингвистическое исследование долж но опираться 
на анализ достаточно полного и ш ирокого язы кового материала, 
чтобы бы ть достоверны м. И менно этим определяется тот  факт, 
что сбору  материала придается такое больш ое значение. Если в 
прош лом сбор язы ковы х данны х и их дальнейш ая обработка 
осущ ествлялись вручную, то в настоящ ее врем я разви ти е со вр е­
менны х технологий, в частности соврем енной  компью терной 
лингвистики, значительно облегчило сбор  данны х и позволяет 
собрать обш ирны й материал, представляемы й на маш инны х 
носителях, который далее подвергается разн ообразн ы м  линг­
вистическим исследованиям.

С редством  организации язы кового  материала для его си стем ­
ного анали за и объективного представления является создание 
корпусов данны х (в частности корпусов текстов), объединяю щ их 
колоссальны й язы ковой  м атериал практически по лю бой тем а­
тике. Я зы ковой  корпус (от латинского corpus — body, основная 
часть) —это собрание лингвистических данных, в виде пи сьм ен­
ных текстов или транскрипций записанной речи, это больш ое 
количество «естествен н ого», «реального» язы ка, собранное из 
различны х источников и си стем ати зи рованн ое на компью терной 
основе.
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Однако совокупность больш ого количества материала, пред­
ставленного на маш инных носителях, отнюдь не является 
корпусом, правильно отраж аю щ им  реальное функционирование 
язы ковой  системы. Корпус — это не просто отобранны е по 
определенной методике и представленны е в электронном виде 
тексты  конкретны х сф ер  употребления язы ка, но и их такая 
организация, которая позволяет правильно отразить исследуемые 
явления функционирования язы ковой  системы. П одобная и н ф ор­
мация долж на бы ть организована в виде некоторой базы  данных, 
что облегчает ее практическое использование и научный анализ. 
С ам м ерс дает следую щ ее определение корпуса: «Больш ое коли­
чество (собрание) естественного реального язы ка, взятое  и з р а з ­
личных источников, объединенного в  единую ком пью теризован­
ную систем у таким образом , чтобы предоставить максимум 
удобства при изучении язы к а» (Summers, 1992; 14).

В последние десятилетия получила разви ти е новая научная 
дисциплина — корпусная лингвистика, которая дает возм ож н ость 
не только изучить больш ое количество язы ковы х данных за  зн а ­
чительно короткий пром еж уток времени, но и исследовать, си сте­
м ати зи ровать и, как справедливо отмечает Грейнджер, "раскры ть 
соверш енно новы е ф акты  о язы ке." (Granger, 1998)

П роблемам  и задачам  корпусной лингвистики посвящ ены  
фундаментальны е работы  Синклера (1991), С вартви ка (1990), 
Гринбаума (1996 ), К верка (1992), Гвиш иани (1997) и др. Как 
подчеркивается в их исследованиях, главной целью корпусной 
лингвистики является лингвистическое описание язы ковой  систе­
мы, а так ж е подтверж дение, проверка гипотез о язы ке, как, 
например, определение различий использования того или иного 
звука, слова или синтаксической конструкции.

К ак известно, лингвистические исследования в самом ш и ро­
ком смы сле проводятся для изучения либо язы кового аспекта, 
либо речевого аспекта, как реализации реального употребления 
язы ка. С оответственно основной задачей корпусной лингвистики 
является полное и системное отраж ение содерж ательного общ е­
ния на язы ке, а  так ж е анализ представленны х конкретны х ф ак ­
тов использования язы ка и на их основе представление и 
обоснование функционирования язы ка как системы. Т акж е в
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центре внимания корпусной лингвистики оказы вается  язы ковая  
личность, т.е. ее речевая деятельность, м ассовая коммуникация, 
проблема ее описания.

Главной особенностью  направления исследования является 
подход к рассм отрению  прикладных проблем лингвистики строго 
в коммуникативны х процессах. П ри этом в центре внимания 
ок азы вается  не только (естественны й) я зы к  как система, но и 
процесс содерж ательного общ ения на язы ке, и по возм ож н ости  
точное его описание. К орпусная лингвистика уточняет резу льта­
ты  и вы воды  проведенны х раннее исследований речи; позволяет 
произвести  новы е более ш ирокие и систем ны е по охвату  реч е­
вого материала лингвистические исследования. С оставляем ы й 
корпус основы вается на фиксации реальны х язы ковы х р еал и за­
ций, на реальном функционировании язы к а в речи и п редстав­
ляет собой совокупность естественно — язы ковы х вы раж ений, 
реализуем ы х в речи.

П роф ессиональная или академ ическая работа с корпусом 
требует понимания теорий и предположений, которы е леж ат в 
основе строения и ан али за корпуса. П одготовка корпуса не 
м ож ет бы ть изолирована от целей, нам ерений его использования, 
т.к. последние определяю т вы бор текстов, количество материала, 
систем у кодировки и т.д. И сточники данных, так  ж е, как и огра­
ничение видов использованны х текстов  предоставляю т различ­
ный м атериал для дальнейш его рассм отрения и анализа ш ирокого 
круга аспектов язы ка.

Так, базовы м и единицами корпуса могут бы ть отдельные 
слова, короткие ф разы , предложения, словосочетания (синтагмы), 
ф рагм енты  текстов  и прочее, в зави си м ости  от целей проводи­
мого исследования, т.е. предполагается ли ф онетический, лекси ­
ческий, грамматический, синтаксический, ж ан ровы й  и т.д. анализ 
собранного материала.

К орпус м ож ет предоставить данны е по грамматическим 
различиям м еж ду Британским Английским и А м ериканским  
Английским, например: параллельные предлоги

А т Е  
It's twenty of four 
It's five after eight

BrE
It's twenty to four 
It's five p ast e ight
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It's in back  of the building 
I haven't seen  her in age s  

или частота их использования 
Prep

It's behind the building
I haven't seen  her for ages

of
in
to

AmE
36,432
20,870
11,165

BrE
35,287
20,250
10,876

С ущ ествую т такж е национальные, исторические, географ ичес­
кие, диалектические и прочие различия. Корпус м ож ет содерж ать 
соврем енны е или устаревш и е т е к с т ы ,. тексты  могут быть на 
одном или нескольких язы ках. Корпусы различаю тся и по своим 
разм ерам , периоду составления, ж анру, доступности и т.д.

П ервы м  современны м электронно - читаемым корпусом был 
Брауновский К орпус Стандартного Американского Английского 
(The Brown Corpus of Standard Am erican English), созданны й в 
Брауновском  университете в 1962-1963гг. под руководством  У. 
Ф ренсиса. Корпус состоит из 1млн. слов американского английс­
кого. Он содерж ит 500 текстов, каж ды й из которы х вклю чает
2 000 словоупотреблений. В корпусе содерж атся тексты , относя­
щ иеся к литературном у варианту английского язы ка. Тексты  бы ­
ли образован ы  в различны х пропорциях и з 15 разны х категорий 
текстов. Сегодня этот корпус считается маленьким и несколько 
устаревш им , хотя на его примере был построен LOB Корпус 
Британского Английского (Lancaster - O slo - Bergen), вклю чаю щ ий 
тексты  приблизительно того ж е  периода и тех  ж е  ж анров.

По аналогии Брауновского корпуса был создан и Kolhapur 
К орпус Индийского Английского.

П оявление Брауновского корпуса стало основой для р азр аб о т­
ки LIM AS корпуса в Германии, создававш егося в рам ках проекта 
системы  немецко-английского маш инного .перевода, но LIMAS 
корпус отличается от Брауновского корпуса ж ан ровой  класси ф и­
кацией текстов. Корпус состоит и з 500 подкорпусов по 2000 
словоупотреблений каждый, представляю щ их тексты  различны х 
типов, которы е были опубликованы в 1968г. Корпус содерж ит 
1млн. словоупотреблений.

Внуш ительным по своим р азм ерам  является Банк Английского 
Язы ка(ВоЕ), основанный в 1991г. Главной целью корпуса является
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обеспечение текстовой  информации для составления словарей и 
для изучения язы ка. В отличие от других корпусов Банк 
Английского Я зы ка представляет собой постоянно пополняемый 
новы м материалом корпус. ВоЕ является контролируемы м корпу­
сом. На сегодняшний день он вклю чает более 320 млн. слов.

В 1995г. был основан ещ е один больш ой корпус B N C  Британ­
ский Национальный Корпус (British N ational Corpus). В нем 
содерж атся как письменные, так  и разговорны е материалы. 
Сейчас этот корпус содерж и т 100 млн. слов соврем енного 
британского английского.

В двадцати центрах по всем у миру собирается м атериал для 
м еж дународного корпуса ICE (The International C orpus o f English). 
Каж ды й ICE корпус будет состоять и з 1млн. слов национальных 
вариаций английского (как письменного, так  и разговорного).

С ам о слово "английский" является свидетельством  новы х п ара­
м етров, в которы х язы к  сущ ествует в двадцатом  веке (Питерс,
1995). Уже принятым ф актом  является то, что английский язы к 
охваты вает весь соврем енны й мир, чтобы  достичь всех  уголков 
мира, людей разны х национальностей, различны х этнических 
групп. Его роль усиливается с каж ды м днем, т.к. соврем енны й 
мир дви ж ется  в направлении "глобализации". С лово "английс­
кий" наиболее точно подходит прилагательному "глобальны й"; 
что м ож ет бы ть более глобальным, чем всем ирно р асп ростра­
ненный английский язы к  (Гвишиани, Баранов, 2002).

Для наш его исследования особы й и нтерес представляю т р а зго ­
ворны е корпусы . В этой связи  следует особо подчеркнуть опыт 
создания разговорн ы х корпусов в Германии (Баранов, Д оброволь­
ский, 1997), где создание подобных корпусов началось довольно 
давно и у ж е накоплен значительны й опыт методики сбора м ате­
риала, организации и описания м атериала в корпусе, вы работан ы  
определенны е принципы отображ ен и я изучаемой проблемной 
области, разработан ы  различны е парам етры  обработки  материала 
и их кодификация для соответствую щ его  представления в 
последнем.

Одним из первы х корпусов английской разговорн ой  речи 
является Лондонско-Лундский К орпус Английского Р азговорного 
Язы ка, основной целью  которого была фиксация и отраж ен и е
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употребления английского язы ка. Лондонско-Лундский Корпус 
Разговорного Английского (The London-Lund C orpus of Spoken 
English) — это корпус британского английского, но он отличается 
эксклю зивны м содерж анием транскриптов разговорного м атери а­
ла. Корпус был основан в 1959г. К верком, Гринбаумом и Сварт- 
виком. Целью проекта является обеспечение источников точного 
описания грамматических особенностей английского язы ка в 
речи взрослого образованного носителя. Корпус содерж и т 287 
текстов письменной и устной ф орм  английского язы ка.

Ещ е одним проектом  по созданию  разговорного корпуса 
явился так  назы ваем ы й CRISTINE Корпус. В отличие от LLC, 
CRISTINE Корпус создан  для изучения грамматических и других 
структурны х признаков спонтанной, неформальной речи англи­
чан р азн ы х классов и регионов Британии. Главной целью корпуса 
было разви ти е детальных, исчерпы ваю щ их, подробных стандар­
тов английского язы ка именно в  том  виде, в котором он 
используется в реальной ж изни. Это не первы й структурно- 
анализированны й корпус разговорного английского, но он 
отличается несколькими достоинствами. Он и м еет общ ественную  
представительность, использует ту  ж е  аналитическую схему, что 
и созданны й в рам ках  того ж е  проекта SU SA N N E Корпус, х о р о ­
ш о оформленны й форм ат, по возм ож н ости  доступный и для 
нетехнических пользователей. Это придает особую  ценность при 
исследованиях.

В корпусе представлены  147 участников. 40 текстов корпуса 
приблизительно равны  по своей  длине, в среднем по 2800 строк 
каж ды й.Тексты  корпуса содерж ат около 112 ООО строк, соответст­
вую щ их 80 500 «полным словам », не считая элементов сомнения 
и пауз.

Следует особо подчеркнуть, что исходной формой хранения 
корпусов разговорной  речи является зап и сь на магнитной ленте. 
Затем  акустическая ф орм а переводится в ф онетическую  
транскрипцию . К ак п оказы вает опыт создания разговорн ы х 
корпусов, полный вариант фонетической транскрипции из-за 
слож ности транскрибирования и восприятия пользователем  ок а­
зался неудачным. В результате нескольких опытов графической 
фиксации разговорной  речи вы работался неполный вариант

82



фонетической транскрипции, сохраняю щ ий некоторы е особен ­
ности произнош ения (интонация, диалектное произнош ение 
форм) и отраж аю щ ий последовательность или одновременность 
произнесения речевы х актов. Одной и з ф орм  ф онетической 
транскрипции является так  н азы ваем ая "партитурная" нотация, 
сч итаю щ аяся наиболее удачной. О на строится как  музы кальная 
партитура, но вместо инструментов вы ступаю т участники комм у­
никации. Это позволяет более точно отрази ть процесс общ ения в 
абсолю тном изм ерении (на врем енной оси) и в относительном 
измерении, характери зую щ ем  речь участников коммуникации в 
сравнении друг с другом (М епде, 1993). Чисто технически 
партитурная нотация требует больш ей точности и более слож на в 
написании. Однако соврем енны е компью терны е средства п о зво­
ляю т упростить создание партитурны х транскриптов речи.

П ри сборе разговорн ы х данны х для корпуса наиболее р асп р о­
страненны ми являю тся два подхода. П ервы й подход н азы вается  
демограф ическим, т.е. нам ечается конкретное число говорящ их, 
которы м дается определенный пром еж уток врем ени для беседы.

Второй подход м ож ет бы ть н азван  «ж ан ровы м » (Мс СагШу) или 
контекстуально-регулируемы м. Он заклю чается в том, что делает­
ся попы тка вы брать не только говорящ их, но и соответствую щ ую  
среду, окруж ени е и контекст. Ж ан ровы й  подход пы тается найти 
баланс м еж ду говорящ им, окруж ени ем  и контекстом.

Разговорны й м ассив подвергается дальнейш ем у делению  на 
монологи, диалоги, прямую  и косвенную  речь.

Сегодня создатели корпусов стараю тся вклю чить столько р а зго ­
ворного материала, сколько позволяю т технические и ф и нан ­
совы е возм ож н ости . С оздание разговорн ы х транскриптов — это 
длительный и дорогостоящ ий процесс.

И з вы ш еи злож ен н ого становится очевидным, что для изучения 
разговорн ого английского м атериалы  соответствую щ и х корпусов 
и соответствен но обработанны е являю тся ценным источником 
для объективного анали за и получения достоверны х результатов 
относительно тех  проблем, которы е непосредственно связан ы  с 
научным исследованием  разговорн ого английского.
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Приложение:
The Brown Corpus o f Standard American English  создан  в Б раун овском  
у н и верси тете в  1962-1963гг. под р уководством  У. Ф р ен си са. К орп ус со сто и т из 
1млн. слов ам ери канского  английского, со д ер ж и т 500 текстов, каж ды й из которы х 
вклю чает 2 ООО словоупотреблений.
Л она онско -Лунд скмй Корпус Разговорного Английского (The London-Lund Corpus 
o f Spoken English) - бы л осн ован  в  1959г. К вер ком , Гринбаум ом  и С вартви ком , 
со дер ж и т 287 те к сто в  письм енной и устн ой  ф о р м  английского язы ка.
CRISTINE Корпус - со зд ан  в 1990-ых, в корпусе п редставлен ы  147 участн иков, 40 
те к с то в  корп уса в среднем  со д ер ж ат  по 2800 стр ок  каж ды й, около 80 500 слов.
LOB Корпус Британского Английского (Lancaster - Oslo - Bergen)  - со сто и т  из 
1млн. слов письм енного английского, вклю ч ает 500 те к сто в  в 2  000 
словоупотреблений.
Kolhapur Корпус И н а и й с к о го  Английского - со д ер ж и т 1млн. слов.
LTMAS Корпус - был опубликован в 1968г, со стои т из 500 п одкорпусов по 2000 
словоупотреблен и й  каж ды й, 1млн. слов.
Банк Английского Языка (ВоЕ) - основан  в 1991г., вклю чает более 320 млн. слов. 
BNC Британский Национальный Корпус (British N ational Corpus) - со д ер ж и т как 
письм енн ы е, так  и р азго во р н ы е м атериалы , со стои т из 100 млн. слов 
со врем ен н ого  бри тан ского  английского.
ICE (The International Corpus o f English) - каж ды й IC E  корпус будет со стоя ть  из 
1млн. слов нац иональны х вари аци й  английского (как письм енного, так  и 
разговорн ого).
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